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Kráľovstvo Zulu

Šaka Zulu, pre­zý­vaný nie­kto­rými aj Čierny Napoleon, je dodnes po­va­žo­vaný za jedného z naj­schop­nej­ších voj­vod­cov v Afrike. Svojimi re­for­mami zmenil kmeňový systém a pod jeho vedením vznikol na začiatku 19.storočia silný štát, ktorý sa stal vý­znam­nou moc­nos­ťou v oblasti a za dôb naj­väč­šieho rozmachu mal rozlohu viac ako 30 000 km2, čo sú takmer ⅔ veľkosti sú­čas­ného Slo­ven­ska. Vzhľadom na vnútornú politiku, dobré vzťahy s Búrskymi ko­lo­nis­tami, ako aj nerastné bo­hat­stvo, sa krajina stala pomerne skoro terčom záujmu brit­ských ko­lo­niál­nych síl, ktoré stup­ňo­vali tlak na toto ne­zá­vislé krá­ľov­stvo. Spo­čiatku išlo iba o po­hra­ničné šarvátky, ale nakoniec v roku 1878 dalo britské vedenie kráľovi Zulu ul­ti­má­tum a neskôr vy­po­ve­dalo krá­ľov­stvu Zulu vojnu. Prvá vážna bitka v tejto vojne sa odohrala pri vrchu Isandh­lwana.


  
   I. Filip Hadden a kráľ Cetywayo
  

  
   V časoch, keď sa zoznamujeme s Filipom Haddenom, bol tento muž obchodníkom a sprievodcom nákladov v zemi Zuluov. Nemal ešte štyridsať rokov a vyzeral neobyčajne pekne: mal vysokú postavu, tmavú pleť, chodil rovno, mal prenikavé oči, krátko pristrihnuté fúzy, kučeravé vlasy a výrazné črty tváre. Jeho život bol pestrý a boli v ňom niektoré stránky, ktoré neprezradil ani svojim dôverným priateľom. Bol však z dobrého rodu a hovorilo sa, že v Anglicku chodil do strednej školy a na univerzitu. Nech to bolo akokoľvek, vedel príležitostne citovať klasikov. Táto výsada, spojená s jeho pekným hlasom a chovaním, ktoré bolo v pustatinách sveta niečím celkom výnimočným, mu získala medzi jeho druhmi drsných pováh prezývku „princ“.
  

  
   Nehľadiac na toto, bolo isté, že sa do Natalu odsťahoval v akejsi tiesni, a rovnako je isté, že jeho príbuzní doma sa prestali zaujímať o jeho osud. Za pätnásť alebo šestnásť rokov, ktoré strávil v spomínanej osade alebo blízko nej, sa Hadden venoval rozličným druhom obchodu, ale ani v jednom z nich nemal úspech. Keďže bol mužom bystrým, príjemného chovania, bolo mu vždy ľahko nadviazať priateľstvo a zaistiť si znova nejaký životný cieľ, ale postupne boli jeho priatelia proti nemu zaujatí akousi hmlistou nedôverou a po nejakom kratšom alebo dlhšom čase stykov s nimi si otvoril zadné dvierka, a náhle zmizol z miesta. Zanechával za sebou pochybný chýr a pár nepekných dlžôb.
  

  
   Pred začiatkom tejto rozprávky, týkajúcej sa najpozoruhodnejších epizód jeho života, bol Filip Hadden zamestnaný niekoľko rokov doprovodom nákladov, to znamená, dopravou tovaru na vozoch s volským záprahom z Duranu alebo Moritzburgu do rozličných miest vo vnútrozemí. Ťažkosti, ktoré sa mu stavali do cesty na jeho životnej púti, prinútili ho vzdať sa dočasne tohto prostriedku, ktorým si zarábal na živobytie. Keď prišiel do malého pohraničného mesta Utrechtu, v Transvaale, doprevádzajúc dva vozy s nákladom rozličného tovaru, ktorý bol určený pre istého tamojšieho skladníka, objavilo sa, že zo šiestich debien s pálenkou zmizlo z voza päť. Hadden to vysvetľoval tak, že obvinil svojich kaferských nosičov, ale skladník, muž hrubých rečí, nazval ho rovno zlodejom a nechcel mu dovozné vôbec zaplatiť. Obaja muži sa po slovnej šarvátke pustili do bitky, pri ktorej tasili sa nože, a kým mohol niekto zakročiť, dostal skladník mrzkú ranu do boku. Tej istej noci ušiel Hadden pred vyšetrovaním úradov a vrátil sa do Natalu tak rýchlo, ako len vedeli jeho voly ťahať. Cítiac však, že ani tam nie je v bezpečí, zanechal jeden zo svojich vozov v Newcastle, do druhého naložil kaferský tovar — pokrovce, kaliko a železné nástroje — a prešiel cez hranice do zeme Zuluov, kde bolo nepravdepodobné, že by ho stopoval niektorý šerifov úradník.
  

  
   Poznal veľmi dobre zvyky a reč domorodcov, a preto robil s nimi dobré obchody. Čoskoro získal aj nejakú hotovosť i malé stádo dobytka, ktoré dostal ako výmenu za svoj tovar. Potom dostal správu, že muž, ktorého poranil, mu dosiaľ prisahá pomstu, a že je v spojení s natalskými úradmi. Z tohto dôvodu bol jeho návrat k civilizácii nežiadúci, a pretože ďalšie obchodovanie nebolo možné, kým nedostane novú dodávku tovaru, začal Hadden, ako múdry človek, pomýšľať na zábavu. Keď poslal svoj dobytok a voz cez hranice do ochrany istého domorodého pohlavára, s ktorým bol v priateľskom pomere, odobral sa peši do Ulundi, aby dostal povolenie od kráľa Cetywaya na poľovačku v jeho území. Trocha ho prekvapilo, že ho Indunovia, čiže pohlavári, blahosklonne prijali, lebo Hadden navštívil kráľa niekoľko mesiacov pred vypuknutím vojny so Zuluami, roku 1878, keď Cetywayo počínal už javiť neláskavosť voči anglickým obchodníkom. Prečo bol kráľ k nemu blahosklonný - pohlavári
  

  
   Prvé a ostatné stretnutie Haddena s Cetywayom sa odohralo takto:
  

  
   Druhého rána po svojom príchode do kráľovského kraalu prišiel k nemu posol a oznámil mu, že „Slon, ktorého krok otriasa zem“, naznačil, že by ho ráčil prijať. Potom viedol Haddena medzi tisíckami chatrčí a veľkým námestím do malej ohrady, kde Cetywayo, kráľovsky vyzerajúci Zulu, sedel na stoličke, zahalený do plášťa z leopardej kože. Mal práve
   
    indaba
   , čiže poradu. Bol obklopený svojimi radcami. Induna, ktorý ho viedol pred túto vznešenú osobnosť, padol na kolená a keď vyslovil kráľovský pozdrav „Bayété“, plazil sa oznámiť, že beloch
  

  
   „Nechaj ho čakať!“ povedal kráľ nahnevane. Potom sa obrátil k radcom a pokračoval s nimi v rozhovore.
  

  
   Ako sme už povedali, rozumel Hadden výborne reči Zuluov a keď chvíľami kráľ hovoril trocha hlasnejšie, dotklo sa niekoľko slov jeho uší.
  

  
   „Akože?“ povedal Cetywayo starému a vyschnutému mužovi, ktorý, ako sa zdalo, mu veľmi vážne odporoval. „Čo som pes, aby ma tie biele hyeny takto preháňali? Či je toto nie moja zem a nepatrila predo mnou môjmu otcovi? Či je nie tento národ môj, aby som ho nechal nažive alebo zabil? Hovorím vám, že vyhladím týchto nepatrných belochov — moje impis
   
    (i)
    ich zjedia. Dohovoril som!“
  

  
   Vyschnutý starec znova niečo namietal a bolo zrejmé, že chce byť sprostredkovateľom pokoja. Hadden však nepočul jeho slová, keď starec vstal a ukazoval na more, pričom podľa výrazných pohybov a starostlivých tvárí prorokoval asi nešťastie, ktoré bude dozaista nasledovať po istom skutku.
  

  
   Kráľ ho chvíľu počúval, ale potom vyskočil zo stoličky a oči mu doslova horeli zlosťou.
  

  
   „Počuj,“ vykríkol na svojho radcu, „tušil som to už dávno, ale teraz som si tým istý: si zradcom, si psom Sompseua
   
    (ii)
    a si psom natalskej vlády, a ja si nenechám cudzieho psa v dome, aby ma hrýzol. Odveďte ho!“ V kruhu Indunov sa ozvalo slabé, neisté mrmlanie, ale starec sa ani nezachvel. Nezachvel sa ani potom, keď prišli vojaci, ktorí ho mali hneď zabiť. Hrubo ho schmatli. Azda na päť sekúnd si zakryl tvár okrajom pokrývky, ktorú mal na ramenách, ale potom zdvihol hlavu a vravel kráľovi jasným hlasom:
  

  
   „Ó kráľ, som veľmi starý človek. Ako mladík slúžil som pod Shakom Levom
   
    (iii)
    a počul som jeho proroctvo, keď umieral, o príchode belochov. Potom belosi naozaj prišli a ja som bojoval pre Dingana v bitke pri Krvavej rieke. Dingana zabili a potom som bol mnoho rokov radcom Pandua, tvojho otca. Stál som pri tebe, kráľ môj, v bitke pri Tugele, keď jej sivé vody sčerveneli krvou tvojho brata Umbulaziho a desaťtisícov tvojho ľudu. Potom som sa stal tvojím radcom, ó kráľ môj, a bol som pri tebe, keď ti Sompseu položil na hlavu korunu a keď si sa mu zaviazal sľubmi — sľubmi, ktoré si nesplnil. Teraz si sa ma už nasýtil a je to dobre, lebo som už veľmi starý a dozaista je moja reč pochabá, ako to býva u starcov. No nazdávam sa, že Shakovo proroctvo sa vyplní a že belosi nad tebou zvíťazia a usmrtia ťa. Chcel by som, aby som ešte mohol stáť v mnohej bitke a bojovať za teba, ó kráľ môj, keď sa ti páči viesť vojnu, ale koniec, ktorý ty volíš pre mňa, je najlepší. Spi v pokoji, ó kráľ môj, a do videnia. Bayété!“
  

  
   Chvíľu bolo ticho, ktoré bolo plné očakávania. Mužovia čakali, či nepočujú tyrana odvolať rozsudok. Ale neráčilo sa mu byť milostivým, alebo azda politické záujmy prevážili jeho súcit.
  

  
   „Odveďte ho!“ opakoval, a potom, so
   
   slabým úsmevom na tvári a s tichým a krátkym — „dobrú noc!“ — na ústach, opretý o ruku vojaka, ťahal sa starý bojovník a štátnik na miesto smrti.
  

  
   Hadden sa díval a počúval s úžasom a strachom všetko, čo sa tu dialo. „Keď takto zaobchádza so svojimi vlastnými služobníkmi, čo sa stane so mnou?“ uvažoval. „Od tých čias, čo som odišiel z Natalu, museli sme my, Angličania, upadnúť do nemilosti. Rád by som vedel, či chce viesť vojnu proti nám, alebo urobiť niečo iné. Ak je to tak, niet tu pre mňa vhodného miesta.“
  

  
   Práve v tej chvíli zdvihol kráľ náhodou hlavu, lebo predtým sa díval zamyslený na zem. „Priveďte sem cudzinca!“ povedal.
  

  
   Hadden ho počul a predstúpil. Podával Cetywayovi ruku spôsobom takým chladným a bez všetkých rozpakov, ako len vedel.
  

  
   Bol trocha prekvapený, keď kráľ prijal jeho pravicu. „Aspoň si nie fagozom, Biely Muž,“ hovoril kráľ a díval sa na vysokú, štíhlu postavu svojho hosťa a na jeho výraznú tvár; „si z krvi náčelníkov.“
  

  
   „Áno, kráľ, som z krvi náčelníkov,“ odpovedal Hadden so slabým vzdychom.
  

  
   „Čo si žiadaš v mojej zemi, Biely Muž?“
  

  
   „Veľmi málo, kráľ. Bol som tu obchodníkom, o čom si dozaista počul, a všetok svoj tovar som predal a teraz ťa prosím, aby si mi dovolil loviť byvolov a inú vysokú zver na krátky čas, kým sa vrátim do Natalu.“
  

  
   „Nemôžem to dovoliť,“ odpovedal Cetywayo, „si vyzvedačom. Vyslal ťa Sompseu alebo kráľovnini radcovia, ktorí sú v Natale. Odíď!“
  

  
   „Potom teda,“ povedal Hadden, pokrčiac plecami, „dúfam, že Sompseu alebo kráľovnini radcovia, alebo aj všetci mi zaplatia, až sa vrátim do svojej zeme. Pretože musím, poslúchnem ťa, ale najprv by som ti rád dal nejaký dar.“
  

  
   „Aké dary?“ opýtal sa kráľ. „Nepotrebujem darov. Sme dosť bohatí, Biely Muž.“
  

  
   „Teda dobre, kráľ. Nestálo to za to, aby si to prijal. Bola to iba guľovnica.“
  

  
   „Guľovnica, Biely Muž? Kde je?“
  

  
   „Vonku. Bol by som ju priniesol, ale tvoji sluhovia mi povedali, že to znamená smrť, keď niekto predstúpi ozbrojený pred „Slona, ktorý otriasa zem“.“
  

  
   Cetywayo sa mračil, lebo výsmešný prízvuk neunikol jeho bystrým ušiam.
  

  
   „Prineste dar tohto belocha — pozriem sa naň.“
  

  
   Induna, ktorý Haddena odprevádzal, bežal naraz k bránke a bežal s tak skloneným telom, že sa zdalo, že každú chvíľu musí spadnúť na tvár. Naraz sa
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
   
   
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
   

  

  
   

  

  

  
  

  
   
  

  
   
  

  
   
  

  
   
  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Čierne srdce.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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